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Recommendations
and Suggestions

* The Instructions for Use apply
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features
that do not apply to your specific
appliance.

The manufacturer will not be held
liable for any damages resulting
from incorrect or improper instal-
lation.

The minimum safety distance
between the cooker top and the
extractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a
lower height, please refer to the
paragraphs on working dimensions
and installation).

Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed to the inside
of the hood.

For Class | appliances, check that
the domestic power supply guaran-
tees adequate earthing. Connect
the extractor to the exhaust flue
through a pipe of minimum diam-
eter 120 mm. The route of the
flue must be as short as possible.
Do not connect the extractor hood
to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances),
a sufficient degree of aeration
must be guaranteed in the room
in order to prevent the backflow
of exhaust gas. The kitchen must
have an opening communicating
directly with the open air in order

to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this has
to be taken into account. Regula-
tions concerning the discharge of
air have to be fulfilled.

Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
result in electrical hazards.

» Connect the hood to the mains

through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
» The extractor hood has been

designed exclusively for domestic
use to eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes

other than for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames

under the hood when it is in op-
eration.

* Adjust the flame intensity to direct

it onto the bottom of the pan only,
making sure that it does not engulf
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the sides.

* Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.
* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilites or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

“CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cook-
ing appliances.”

Maintenance

* The symbol & on the product or
on its packaging indicates that this
product may not be treated as
household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable
collection point for the recycling
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
prevent potential negative conse-
quences for the environment and
human health, which could other-
wise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service

or the shop where you purchased

the product.

* Switch off or unplug the appliance
from the mains supply before car-
rying out any maintenance work.

* Clean and/or replace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard).

- Activated charcoal filter W these
filters are not washable and can-
not be regenerated, and must be
replaced approximately every 4
months of operation, or more

frequently with heavy usage.

=

- Grease filters Z The filters must
be cleaned every 2 months of
operation, or more frequently for
particularly heavy usage,andcan
be washed in a dishwasher.

* Clean the hood using a damp
cloth and a neutral liquid detergent.



Controls

Button

Function

Turns the lighting system on and off
at maximum intensity.

Delay

Activate automatic switch-off with
a 5’ delay. Suitable to complete
elimination of residual odours. Can
be activated from any position, and
is disabled by pressing the button or
turning the motor off.

Turns the suction motor on and off
at speed one.

Turns the suction motor on and off
at speed two.

Turn the suction motor on at speed
three. Press a second time to activate
INTENSIVE speed, which is timed
to run for 6 minutes, after which
the hood will turn off automatically.
This function is suitable to deal with
maximum levels of cooking fumes.
Press button D again to deactivate
INTENSIVE mode and turn the
motor off.




Lighting

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
1 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23




@]® Empfehlungen und
Hinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die
Beschreibung bestimmter Merk-
male fur das vorliegende Gerat
nicht zutrifft.

* Der Hersteller haftet nicht fur et-
waige Schaden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen
Gebrauch entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
kdnnen auch niedriger installiert
werden; sieche Absatz Installation).

« Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.

* Fur Gerate der Klasse | muss
kontrolliert werden, ob das haus-
liche Versorgungsnetz korrekt
geerdet ist. Die Absaughaube
mit Hilfe eines Rohrs mit einem
Mindestdurchmesser von 120 mm
mit dem Rauchabzug verbinden.
Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie moglich sein.

* Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

* Falls in dem Raum neben dem
Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Gerate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden,
muss fur eine ausreichende Be-
liftung gesorgt werden, damit der
Ruckfluss der Abgase verhindert
wird. Die Kiiche muss eine direkte

Offnung nach AufRen aufweisen,
damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewahrleistet wird. Wird
die Abzugshaube zusammen mit
nicht mit Strom betriebenen Gerate
eingesetzt, darf der Unterdruck im
Raum 0,04 mbar nicht Uberschrei-
ten, damit die Abgase nicht wieder
angesaugt werden.

Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen
wird.

Falls die Montageanweisungen
fur die gasbetriebene Kochmulde
einen groferen Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene,
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind samtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

Nur fur die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

Achtung: Werden die Schrauben
und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Offnung
der Kontakte von mindestens 3
mm an das Netz anschliel3en.

Gebrauch
* Die Abzugshaube wurde aus-

schlieBlich fur den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdunste
zu beseitigen.

* Die Haube darf nur fUr die ihr zuge-

dachten Zwecke benutzt werden.

* Unter der eingeschalteten Haube

keine offenen Flammen benutzen.
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* Die Flamme so regulieren, dass
sie nicht Uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.
Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs standig Uberwacht
werden: Uberhitztes Ol kdnnte sich
entzinden.

Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
durfen nicht mit dem Gerat um-
gehen, es sei denn, sie werden
von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
oder angeleitet. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat herum-
spielen konnen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten duirfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durch-
gefuhrt werden.

* ACHTUNG: Die zuganglichen Tei-
le kdnnen wahrend des Gebrauchs
der Kochgerate sehr heifd werden.

Wartung

« Das Symbol £ am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf
hin, dass das Gerat nicht als
normaler Hausmull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerat
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische und
elektronische Gerate abgegeben
werden. Mit der vorschriftsmaligen
Entsorgung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling

dieses Produktes konnen bei der
zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

 Vor Reinigungs- oder Wartungs-

arbeiten am Gerat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

* Die Filter stets nach den ange-

gebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).

- Geruchsfilter W: Sie kdnnen
weder gewaschen noch wie-
derverwendet werden und sind
alle 4 Betriebsmonate bzw. bei
starkem Einsatz auch haufiger
auszutauschen.

=l

- Fettfilter Z: Sie mussen nach
2-monatigem Betrieb bzw. bei
starkem Einsatz auch haufiger
gereinigt werden, was im Ge-
schirrspuler moglich ist.

* Zur Reinigung der Haubenflachen:

Wir empfehlen ein feuchtes Tuch
und ein mildes FlUssigreinigungs-
mittel.



Bedienelemente

Funktion

Schaltet die Beleuchtungsanlage auf
héchster Intensitatsstufe ein und aus.

Delay

Aktiviert das automatische
Ausschalten mit einer Verzégerung
von 5 Minuten. Vervollstandigt die
Beseitigung von Restgertichen. Kann
von jeder Position aus eingeschaltet
werden und wird durch Driicken der
Taste oder Abstellen des Motors
ausgeschaltet.

Schaltet den Absaugmotor bei der
ersten Geschwindigkeitsstufe ein
und aus.

Schaltet den Absaugmotor bei der
zweite Geschwindigkeitsstufe ein
und aus.

Schaltet den Absaugmotor bei der
dritten Geschwindigkeitsstufe ein.
Aktiviert beim zweiten Dricken
die auf 6 Minuten eingestellte
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT, nach
deren Ablauf sich die Absaughaube
automatisch ausschaltet. Fir die
Beseitigung von sehr intensiven
Kochdiinsten geeignet. Durch
erneutes Dricken der Taste D wird
die INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
deaktiviert und der Motor abgestellt.




Beleuchtung

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) GroRe (mm) ILCOS-Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GuU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (Lampe) 220-240 (Starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (Lampe) 220-240 (Starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@ Conseils et Suggestions

* Les instructions pour [lutilisation
se réferent aux différents modeéles
de cet appareil. Par conséquent,
certaines descriptions de carac-
téristiques particulieres pourraient
ne pas appartenir spécifiquement
a cet appareil.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a une
installation ou a une utilisation
impropre.

« La distance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la hotte
aspirante est de 650 mm (certains
modeéles peuvent étre installés a
une hauteur inférieure; voir le para-
graphe concernant les dimensions
de travail et l'installation).

» Assurez-vous que la tension de
votre secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des don-
nées appliquée a lintérieur de la
hotte.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que linstallation élec-
trique de votre intérieur dispose
d'une mise a la terre adéquate.
Relier I'aspirateur au conduit de
cheminée avec un tube d’'un dia-
meétre minimum de 120 mm. Le
parcours des fumées doit étre le
plus court possible.

* Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui ache-
minent les fumées de combustion
(par exemple de chaudiéres, de
cheminées, etc.).

* Si vous utilisez l'aspirateur en
combinaison avec des appareils
non électriques (par ex. appareils

a gaz), vous devez garantir un
degré d’aération suffisant dans la
piéce, afin d’empécher le retour
du flux des gaz de sortie. La cui-
sine doit présenter une ouverture
communiquant directement vers
lextérieur pour garantir lamenée
d’air propre. Si vous utilisez la
hotte de cuisine en combinaison
avec des appareils non alimentés
a l'électricité, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépas-
ser 0,04 mbar afin d’éviter que
la hotte ne réaspire les fumées
dans la piéce.

Si le cordon d’alimentation est
endommagé, veuillez le faire
remplacer par le fabricant ou par
un service aprés-vente agréeé pour
éviter tout risque d’accident.

Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure a
celle indiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir compte.
Toutes les normes concernant
lévacuation de lair doivent étre
respectées.

Utiliser exclusivement des vis et
des petites piéces du type adapté
pour la hotte.

Attention: Toute installation des
vis et des dispositifs de fixation
non conforme aux présentes ins-
tructions peut entrainer des risques
de décharges électriques.
Brancher la hotte a l'alimentation
de secteur avec un interrupteur
bipolaire ayant une ouverture des
contacts d'au moins 3 mm.
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Utilisation

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage
domestique, dans le but d’éliminer
les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour
des objectifs différents de ceux
pour lesquels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est
en fonction.

* Réglerlintensité du feu de maniere
a l'orienter exclusivement vers le
fond de la casserole, en vous
assurant gu’il ne déborde pas sur
les cotés.

 Controler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation: I'nuile
surchauffée risque de s’incendier.

* Ne pas flamber des mets sous la
hotte: sous risque de provoquer
un incendie.

 Cet appareil n'est pas destiné a
étre utilisé par des enfants d'un
age inférieur a 8 ans, ni par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
sont diminuées ou qui ont une
expérience et des connaissances
insuffisantes, a moins que ces
enfants ou ces personnes ne
soient attentivement surveillés et
instruits sur la maniére d’utiliser
cet appareil en sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyage et I'entretien de la part
de l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins
que ce ne soit sous la surveillance
d’'une personne responsable.

12

* ATTENTION: Les parties ac-

cessibles peuvent devenir tres
chaudes durant ['utilisation des
appareils de cuisson.

Entretien
+ Le symbole & marqué sur le pro-

duit ou sur son emballage indique
que ce produit ne peut pas étre
éliminé comme déchet ménager
normal. Lorsque ce produit doit
étre éliminé, veuillez le remettre a
un centre de collecte prévu pour
le recyclage du matériel électrique
et électronique. En vous assurant
gue cet appareil est éliminé correc-
tement, vous participez a prévenir
des conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement
et pour la santé, qui risqueraient
de se présenter en cas délimi-
nation inappropriée. Pour toute
information supplémentaire sur le
recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre déchette-
rie locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

» Avant d’effectuer toute opération

de nettoyage et d’entretien, étein-

dre ou débrancher I'appareil du

secteur.

Nettoyer et/ou remplacer les filtres

aprés le délai indiqué (danger

d’incendie).

- Filtre anti-odeur W il ne sont pas
lavables ni régénérables, il faut
les remplacer au moins tous les
4 mois d’emploi ou plus fréquem-
ment en cas d’emploi particulie-
rement intense.



- Filtres anti-graisse Z lavables
au lave-vaisselle, ils doivent étre
lavés environ tous les 2 mois
d’emploi ou plus fréquemment
en cas d’emploi particulierement
intense.

* Pour le nettoyage des surfaces de
la hotte, il suffit d’utiliser un chiffon
humide et détersif liquide neutre.

Commandes

3ot 1 2 3
\ \ \ \
A B (o] D
Touche [Fonction

Allume et éteint I'installation
d’éclairage a lintensité maximum.
Delay

Active le débranchement automatique
difféeré de 5 minutes. Adaptée pour
compléter I'élimination des odeurs
résiduelles. Activable a partir de
n’importe quelle position. Pour
désactiver la fonction, appuyer sur
la touche ou couper le moteur.

Branche et débranche le moteur
d’aspiration a la premiére vitesse.

Branche et débranche le moteur
d’aspiration a la deuxiéme vitesse.

Branche le moteur d’aspiration a la
troisieme vitesse Un second appui
démarre la vitesse INTENSIVE
temporisée a 6 minutes, aprés quoi la
hotte s’éteint automatiquement. Cette
fonction est adaptée pour faire face
aux pointes d’émission des fumées
de cuisson. Appuyer une seconde fois
sur la touche D pour désactiver le

mode INTENSIF et couper le moteur.
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Eclairage

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (ampoule) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (ampoule) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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D Adviezen en Suggesties

 De gebruiksaanwijzingen hebben
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk
vindt u dan ook beschrijvingen van
aparte kenmerken die niet over uw
specifieke apparaat gaan.

* De fabrikant is niet aansprakelijk
voor eventuele schade als gevolg
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de afzuig-
kap is 650 mm (sommige modellen
kunnen op een Kleinere afstand
worden geinstalleerd; zie de pa-
ragraaf over de werkafmetingen
en de installatie).

» Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op
het typeplaatje aan de binnenkant
van de afzuigkap staat vermeld.

» Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet in
uw woning over een goede aarding
beschikt. Sluit de afzuiginrichting
op het rookkanaal aan met een
pijp met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet een
zo kort mogelijk traject afleggen.

» Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

* Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten),
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstromen.
De keuken dient over een opening
te beschikken die direct in verbin-

ding staat met de buitenlucht om
de toevoer van schone lucht te ga-
randeren. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt, mag
de onderdruk in het vertrek niet
groter zijn dan 0,04 mbar om te
voorkomen dat de damp opnieuw
door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd
om elk risico te vermijden.

Als de installatievoorschriften van
de gaskookplaat bepalen dat
een grotere afstand in acht moet
worden genomen dan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekening mee worden gehoudaen.
Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden genomen.
Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor
de afzuigkap.

Waarschuwing: Indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

Sluit de afzuigkap op het elektri-
citeitsnet aan met een tweepolige
schakelaar met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om
kookgeuren te verwijderen.
Gebruik de afzuigkap nooit voor
andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende bran-
15



ders onbedekt onder een werken-
de afzuigkap.

Regel de vlammen altijd zo dat
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

Controleer frituurpannen tijdens
het gebruik: de oververhitte olie
zou vlam kunnen vatten.

Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met een lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beper-
king of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd zijn
over een veilig gebruik van het
apparaat en de gevaren die ermee
samenhangen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij
ze onder toezicht staan.

“LET OP: Tijdens het gebruik van
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud

Het symbool £ op het product of
op de verpakking wijst erop dat
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het
moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden gebracht
waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u
ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die zich
zouden kunnen voordoen in geval

16

van verkeerde afvalbehandeling.

Neem voor meer details over het

recyclen van dit product contact op

met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar

u het product hebt gekocht.

Schakel het apparaat uit of koppel

het los van het elektriciteitsnet

alvorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

De filters reinigen en/vervangen

na de aangegeven tijdsperiode

(brandgevaar).

- Geurfilter W Defilters kunnen niet
gewassenen nietgeregenereerd
worden en dienen bij gebruik
van de kap tenminste eens in
de 4 maanden of, bij bizonder
intensiefgebruik, vakerteworden
vervangen.

=]

- VeffiltersZ Defilters moeteneens
in de 2 maanden of, bij bijzonder
intensief gebruik, vaker gereinigd
worden,enkunnenookindevaat-
wasmachine worden gewassen.

* Om de opperviakken van de kap

schoon te maken is het voldoende
een vochtige doek en een neutraal
reinigingsmiddel te gebruiken.



Bedieningselementen

Functie

Schakelt de verlichtingsinstallatie op
de hoogste lichtsterkte in en uit.

Delay

Activeert de automatische
uitschakeling met een uitstel van 5
minuten. Geschikt om restgeurtjes
te verwijderen. Kan vanuit elke
stand worden geactiveerd, wordt
uitgeschakeld door op de toets te
drukken of door de motor uit te
schakelen.

Schakelt de eerste snelheid van de
zuigmotor in en uit.

Schakelt de tweede snelheid van de
zuigmotor in en uit.

Schakelt de derde snelheid van
de zuigmotor in. Wanneer voor
de tweede keer op deze toets
wordt gedrukt, wordt de HOGE
snelheid gedurende 6 minuten
ingeschakeld. Daarna wordt de
afzuigkap automatisch uitgeschakeld.
Deze functie is geschikt voor het
opvangen van de maximale uitstoot
van kookdampen. Als opnieuw op
de toets D wordt gedrukt, wordt de
HOGE snelheid uitgeschakeld en gaat
de motor uit.
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Verlichting

220-240 (starter)

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lamp)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
91 (lamp)
1 G23 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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& Consejos y Sugerencias

* Las instrucciones de uso se
aplican a varios modelos de
este aparato. Por lo tanto, usted
puede encontrar descripciones de
caracteristicas individuales que
no pertenecen a su aparato en
concreto.

» El fabricante no se hace respon-
sable de los dafos provocados
por una instalacién o uso indebido.

+ La distancia minima de seguridad
entre el plano de coccion y la
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
ser instalados a una altura infe-
rior; véase el parrafo relativo a
las dimensiones de trabajo y la
instalacion).

» Compruebe que la tensidon de
alimentacién corresponda a la
indicada en la placa de datos colo-
cada en el interior de la campana.

* Para los aparatos de Clase |,
compruebe que la red eléctrica
domeéstica tenga una conexién
a tierra adecuada. Conecte la
campana extractora al conducto
de humo a través de un tubo con
un diametro minimo de 120 mm.
La trayectoria del humo debe ser
lo mas corta posible.

* No conecte la campana extractora
a los conductos de humo que
transportan humo de combustion
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

+ Sila campana extractora se utiliza
en combinacién con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos
de gas), debe garantizarse un
grado suficiente de ventilacion en
el recinto para evitar el retorno del

flujo de los gases de escape. La
cocina debe tener una abertura
comunicante directamente con el
exterior para asegurar la entrada
de aire fresco. Cuando se utiliza la
campana para cocina en combina-
cion con aparatos no alimentados
por corriente eléctrica, la presion
negativa en el recinto no debe
superar los 0,04 mbar para evitar
gue el humo sea reaspirado en el
recinto por la campana.

En caso de dafos en el cable
de alimentacion, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el
departamento de servicio para
evitar cualquier riesgo.

Si las instrucciones de instalacién
del plano de coccion de gas
especifican una distancia mayor
de la indicada anteriormente, es
necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las
normativas con respecto a la
descarga del aire.

Utilizar s6lo los tornillos y acceso-
rios metalicos de un tipo adecuado
para la campana.

Advertencia: No instalar tornillos
o sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar
descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimen-
tacion de red interponiendo un
interruptor bipolar con distancia
entre los contactos de por lo
menos 3 mm.

Uso
* La campana extractora esta di-

sefiada exclusivamente para uso
domeéstico, para eliminar los olores
de la cocina.
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* Nunca utilice la campana para
fines distintos de aquellos para
los que fue disefiada.

* No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en fun-
cionamiento.

* Ajuste la intensidad de la llama
para dirigifla solo a la parte in-
ferior del recipiente de coccion,
asegurandose de que no llegue
a los lados.

* Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su
uso: el aceite recalentado puede
incendiarse.

* No realice flambeados bajo la
campana: se podria producir un
incendio.

» Este aparato puede ser usado
por nifios de edad no inferior a 8
anos y por personas con reducidas
capacidades psicoldgicas, fisicas
y sensoriales o con experiencia o
conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre
como utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto
implica. Asegurese de que los
nifios no jueguen con el aparato.
La limpieza y mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos
que sean supervisados.

* ATENCION: las partes accesibles
pueden calentarse mucho durante
el uso de aparatos de coccion.

Mantenimiento

« El simbolo £ en el producto o
en el embalaje indica que el
producto no se debe considerar
un desecho doméstico normal. El
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producto a eliminar se debe llevar
a un centro de recogida apropiado
para el reciclado de equipos eléc-
tricos y electronicos. Mediante la
eliminacion de este producto de
manera apropiada, se contribuye
a evitar consecuencias negativas
para el medio ambiente y para la
salud, que pudieran derivarse de
una eliminacion inadecuada del
producto. Para obtener informa-
ciones mas detalladas sobre el
reciclaje de este producto, ponerse
en contacto con el ayuntamiento,
el servicio local de eliminacion de
desechos o la tienda donde se
compro el producto.

» Apague o desconecte el apara-

to de la red eléctrica antes de
cualquier operacion de limpieza
0 mantenimiento.
Limpie y/o reemplace los filtros
después del periodo de tiempo
especificado (peligro de incendio).
- Filtros antiolor W No se pueden
lavar ni regenerar, se deben
cambiar cada 4 meses o0 mas a
menudo sisu uso es muyintenso.

- Filtros antigrasa Z Se pueden
lavaren el lavavajillas y requieren
un lavado cada 2 meses aproxi-
madamente 0 mas a menudo si
SU USO es muy intenso.



* Para limpiar las superficies de la
campana es suficiente utilizar un
trapo mojado y detergente liquido

neutro.
Mandos
36¢ 1 2 3
A B¢ b
Tecla |Funcion

Enciende y apaga la instalacion de
iluminacion a la maxima intensidad.

Delay

Activa el apagado automatico
retrasado de 5 minutos. Adecuada
para completar la eliminacion de
olores residuales. Activable desde
cualquier posicion, se desactiva
presionando la tecla o apagando
el motor.

Enciende y apaga el motor de
aspiracion a la primera velocidad.

Enciende y apaga el motor de
aspiracion a la segunda velocidad.

Enciende el motor de aspiracion a
la tercera velocidad. La presion la
segunda vez, activa la velocidad
INTENSIVA temporizada en 6
minutos, al final de los cuales la
campana se apaga automaticamente.
Esta funcion es adecuada para
enfrentar las maximas emisiones
de humos de coccion. Al pulsar de
nuevo la tecla D se desactiva el modo
INTENSIVO y se apaga el motor.
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lluminacion

220-240 (starter)

Lampara| Consumo de energia (W) |Casquillo Voltaje (V) Dimension (mm) Cadigo ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GuU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
B 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lampara)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (tampara) 2358 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@ Conselhos e Sugestdes

* Asinstrucdes para uso aplicam-se
a varios modelos deste aparelho.
Por isso, € possivel que estejam
aqui descritas algumas caracte-
risticas do equipamento que nao
digam respeito ao seu aparelho
especifico.

O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuais danos decorrentes de
instalacdo ou utilizagédo incorreta
ou impropria.

A distancia minima de seguranga
entre a placa de cozedura e o
exaustor € de 650 mm (alguns
modelos podem ser instalados a
altura inferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensdes de trabalho
e a instalagao).

Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indicada
na chapa de caracteristicas fixada
no interior do exaustor.

» Para os aparelhos da Classe |,
certifique-se de que a rede elétrica
da habitacédo dispde de um siste-
ma eficaz de ligagéo a terra. Ligue
0 exaustor a conduta de fumos
utilizando um tubo com diametro
minimo de 120 mm. O percurso
do tubo de exaustao de fumo deve
ser 0 mais curto possivel.

Nao ligue o exaustor a condutas
de exaustdo que transportem
fumos de combustdo (caldeiras,
lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em con-
junto com aparelhos nao elétricos
(por ex. aparelhos alimentados a
gas), € necessario que haja no
aposento ventilagdo suficiente

para impedir o retorno dos gases
de escape. Deve haver uma aber-
tura na cozinha que comunique
diretamente com o exterior, para
garantir a entrada de ar limpo.
Quando o exaustor é utilizado em
conjunto com outros aparelhos
ndo alimentados eletricamente,
a pressao negativa no aposento
nao deve ultrapassar 0,04 mbar,
para evitar que os fumos voltem
a entrar no aposento através do
exaustor.

* No caso de danos no cabo elétrico,
€ necessario que seja substituido
pelo servigo de assisténcia técnica,
a fim de evitar quaisquer riscos.

* Se as instrugcdes de instalacao
da placa de cozinha a gas indi-
carem uma distancia acima desta
superior a indicada, € necessario
respeita-las. Devem ser respeita-
dos todos os regulamentos em
matéria de evacuacao de ar.

* Utilize apenas parafusos e pecas
pequenas apropriadas para o
exaustor.

Adverténcia: A nao utilizacao de
parafusos ou elementos de fixagcao
em conformidade com estas instru-
¢cbes pode causar riscos elétricos.

* Ligue o exaustor a fonte de
energia através de um interruptor
bipolar com, pelos menos, 3 mm
de distancia entre os contactos.

Uso

» O exaustor foi concebido exclusi-
vamente para uso domestico, para
eliminar os cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor senao
para o fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas des-
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protegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

* Ajuste a intensidade da chama
de maneira a nao ultrapassar
o didmetro do fundo da panela
utilizada, certificando-se de que
n&o incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e
Oleos excessivamente aquecidos
sao faciimente inflamaveis.

Nao cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco que
incéndio.

Este aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou com
experiéncia e conhecimento insufi-
cientes, desde que sejam vigiados
e tenham recebido instrugéo sobre
a utilizagéo do aparelho de forma
segura e compreendam os peri-
gos que 0 seu uso comporta. As
criangas ndo devem brincar com
o aparelho. A limpeza e manuten-
¢ao do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nhao ser
que sejam vigiadas.

“‘CUIDADO: As partes acessiveis
podem aquecer muito durante
a utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.”

Manutencao

« O simbolo £ colocado no produto
Ou na sua embalagem indica que
o produto ndo pode ser eliminado
como lixo domeéstico. Devera ser
entregue num centro de recolha
seletiva proprio para reciclagem
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de residuos de equipamentos elé-

tricos e eletronicos. A eliminagéo

correta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos

negativos para o meio ambiente e

a saude que seriam criados pela

manipulagdo impropria dos seus

residuos. Para mais informacgdes
sobre onde entregar o produto
para reciclagem, contacte a dele-
gacao local, os servicos municipais
ou a loja onde comprou o produto.

Desligue o interruptor de alimenta-

¢ao do aparelho ou retire a ficha

da tomada de corrente, antes
de realizar qualquer servico de
manutengao.

Limpe e/ou substitua os filtros,

respeitando os intervalos espe-

cificados pelo fabricante (perigo
de incéndio).

- Filtro anti-odor W Nao pode ser
lavado e nao é regeneravel, de-
vendo ser substituido de 4 em 4
meses de utilizagdo oucommaior
frequéncia, se o aparelho for
utilizado com muita intensidade.

- Filtros antigordura Z Podem ser
lavados em maquinas de lavar
louga. A operacdo de lavagem
deve ser feita de 2 em 2 meses
de utilizagcdo, aproximadamen-
te; com maior frequéncia se o
aparelho for utilizado com muita
intensidade.



* Para limpar as superficies do
exaustor, € suficiente utilizar um
pano humido e detergente liquido

neutro.
Comandos
36¢ 1 2 3
A B¢ b
Tecla |Fungao

Liga e desliga o sistema de iluminagéo
na intensidade maxima.

Delay

Aciona o processo de desligamento
automatico diferido de 5 minutos. E
indicado para completar a eliminagéao
dos cheiros residuais. E ativavel
de qualquer posicdo e desativa-se
pressionando a tecla ou desligando
0 _motor.

Liga e desliga o motor de aspiragcao
na velocidade |.

Liga e desliga o motor de exaustéo
na velocidade |l

Liga o motor de exaustdao na
velocidade Ill. Pressionado duas
vezes, ativa a velocidade INTENSIVA
durante 6 minutos, apds os quais o
exaustor se desliga automaticamente.
Esta funcao é indicada para condigbes
do maximo de emisséo dos fumos de
cozedura. Pressionando de novo a
tecla D, o modo de funcionamento
INTENSIVO desativa-se e o motor

desliga-se.
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lluminagao

Lampada Absorgao (W) Ligagao Tensao (V) Dimenséo (mm) Cadigo ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@D Avvertenze e Suggerimenti

* Le Istruzioni per 'uso si riferiscono
ai diversi modelli di questo appa-
recchio. Pertanto, si potrebbero
trovare descrizioni di singole ca-
ratteristiche che non appartengono
al proprio apparecchio specifico.

* || fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o uti-
lizzazione impropria.

* La distanza minima di sicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante € di 650 mm (alcuni
modelli possono essere installati
a un’altezza inferiore; vedere il
paragrafo relativo alle dimensioni
di lavoro e all'installazione).

* Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targa dati applicata allinterno della
cappa.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di un
adeguato collegamento a massa.
Collegare l'aspiratore al condotto
dei fumi mediante un tubo con
diametro minimo di 120 mm. ||
percorso dei fumi deve essere |l
piu corto possibile.

* Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che trasportano
fumi di combustione (per es. cal-
daie, camini ecc.).

 Se l'aspiratore € utilizzato in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a gas),
deve essere garantito un sufficien-
te grado di aerazione nel locale per
impedire il ritorno di flusso dei gas
di scarico. La cucina deve avere

un’apertura comunicante diretta-
mente con l'esterno per garantire
l'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina e utilizzata in
combinazione con apparecchi non
alimentati dalla corrente elettrica,
la pressione negativa nel locale
non deve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano riaspirati
nel locale dalla cappa.

* In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre
farlo sostituire dal produttore o dal
reparto di assistenza tecnica per
evitare qualsiasi rischio.

 Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra
indicata, & necessario tenerne
conto. Devono essere rispettate
tutte le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

* Usare solo viti e minuteria di tipo
idoneo per la cappa.
Avvertenza: La mancata installa-
zione delle viti o dei dispositivi di
fissaggio in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare rischi di
scosse elettriche.

* Collegare la cappa all'alimentazio-
ne di rete mediante un interruttore
bipolare con distanza tra i contatti
di almeno 3 mm.

Uso

* La cappa aspirante € progettata
esclusivamente per 'uso domesti-
co allo scopo di eliminare gli odori
dalla cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi
diversi da quelli per cui & stata
progettata.
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Non lasciare mai fiamme alte sotto
la cappa quando ¢ in funzione.
Regolare l'intensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di
cottura, assicurandosi che non ne
avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante
luso: l'olio surriscaldato potrebbe
incendiarsi.

Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare un
incendio.

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti
su come utilizzare in modo sicuro
lapparecchio e sui pericoli che cid
comporta. Assicurarsi che i bambi-
ni non giochino con I'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte
dellutente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati.
‘ATTENZIONE: Le parti accessibili
possono diventare molto calde
durante l'uso degli apparecchi di
cottura”.

Manutenzione

Il simbolo £ sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto
non pud essere smaltito come
un normale rifiuto domestico. II
prodotto da smaltire deve essere
conferito presso un apposito cen-
tro di raccolta per il riciclaggio dei
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componenti elettrici ed elettronici.

Assicurandosi che questo pro-

dotto sia smaltito correttamente,

si contribuira a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per
lambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inadeguato.

Per informazioni piu dettagliate

sul riciclaggio di questo prodotto,

contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure

il negozio dove é stato acquistato

il prodotto.

Spegnere o scollegare 'apparec-

chio dalla rete di alimentazione

prima di qualunque operazione di

pulizia 0 manutenzione.

Pulire e/o sostituire i filtri dopo il

periodo di tempo specificato (pe-

ricolo di incendio).

- lIFiltroantiodore al Carbone attivo
nonélavabile e nonérigenerabile,
va sostituito ogni 4 mesi circa di
utilizzo o piu frequentemente, per
un uso particolarmente intenso
(W).

- FiltriantigrassoZ Sonolavabilian-
cheinlavastoviglie, e necessitano
diesserelavatiogni2mesicircadi
utilizzo o piu frequentemente, per
un uso particolarmente intenso.



* Per la pulizia delle superfici della
Cappa ¢ sufficiente utilizzare un
panno umido e detersivo liquido

neutro.
Comandi
36t 1 2 3
A B¢ b
Tasto |Funzione

Accende e spegne l'impianto di
illuminazione alla massima intensita.

Delay

Attiva lo spegnimento automatico
ritardato di 5 minuti. Adatto per
completare I'eliminazione di odori
residui. Attivabile da qualsiasi
posizione, si disattiva premendo il
tasto o spegnendo il motore.

Accende e spegne il motore di
aspirazione alla prima velocita.

Accende e spegne il motore di
aspirazione alla seconda velocita.

Accende il motore di aspirazione
alla terza velocita. Premuto la
seconda volta attiva la velocita
INTENSIVA temporizzata a 6 minuti,
al termine dei quali la cappa si
spegne automaticamente. Questa
funzione & adatta a fronteggiare le
massime emissioni di fumi di cottura.
Premendo nuovamente il tasto D si
disattiva la modalita INTENSIVA e si
spegne il motore.

29



llluminazione

Lampada| Assorbimento (W) | Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
1 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@® Anbefalinger og Forslag

* Bruksveiledningen refererer til
ulike apparatmodeller. Du kan
derfor finne beskrivelser av enkelte
egenskaper som ikke gjelder ditt
apparat.

* Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mellom
platetopp og kjgkkenvifte er 650
mm (noen modeller kan monteres
ved lavere hgyde. Se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen oppgitt
pa merkeplaten pa innsiden av
kigkkenviften.

» For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hiemmets strgmnett
er jordet. Koble kjgkkenviften til
rgkkanalen med et rer med en
diameter pa min. 120 mm. Rgret
ma veere sa kort som mulig.

* lkke koble kjgkkenviften til rokka-
naler for utslipp av forbrenningsrak
(f.eks. fra Kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjokkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stream (f.eks. gassapparater), ma
det garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur av
forbrenningsgassen. Kjgkkenet ma
ha en apning direkte til utsiden
for & sikre inntak av frisk luft. Nar
kigkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strgm,
ma ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar for
a unnga en retur av rgkene.

* Hvis nettkabelen gdelegges, ma
den byttes ut av produsenten

eller servicesenteret for a unnga
enhver risiko.

* Hvis installasjonsinstruksjonene for

gassplatetoppen spesifiserer en
stgrre avstand enn angitt ovenfor,
ma du overholde dette. Fglg alle
bestemmelsene for |uftutiap.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjgkkenviften.
Advarsel: Manglende installasjon
av skruer eller festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene
kan medfare risiko for elsjokk.

* Koble kjgkkenviften til stramnettet

med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

Bruk
* Kjgkkenviften er kun utviklet til

husholdningsbruk for & fjerne
matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet

formal enn tiltenkt bruk.

» G4 aldri fra en tent brenner uten

at det star en gryte oppa mens
kigkkenviften er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at

flammen kun dekker grytebunnen
og ikke stikker utover kantene.

* Veer alltid veldig oppmerksom ved

frityrsteking, fordi den varme oljen
kan ta fyr.

* Ikke flambér under kjokkenviften,

fordi det kan utvikles brann.

* Barn (over 8 ar) eller personer

med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller personer
uten erfaring og kunnskap ma kun
bruke apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker
bruk av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke med
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apparatet. Rengjgring og vedlike-
hold ma ikke utfares av barn med
mindre de er under tilsyn.

* ADVARSEL: De tilgjengelige
delene kan bli veldige varme nar
platetopper, komfyrer og andre
kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at apparatet ikke
skal kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Apparatet ma
leveres til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og elektro-
nisk materiale. Ved a kassere dette
apparatet pa riktig mate, bidrar du
til a forhindre de negative virknin-
gene pa miljiget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av en
feilaktig avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon om
gienvinning av dette apparatet,
kontakt kommunen, renovasjons-
selskapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjgpt.

» Sla av apparatet eller koble det
fra streamnettet for rengjering eller
vedlikehold.

* Rengjgr ogl/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfare).
- Det aktive kullfiltre W kan verken

vaskes eller gjenbrukes, og ma
derfor skiftes utca. hver4. maned
eller oftere hvis apparatet brukes
sveert mye.

=
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- Fettfiltre Z kan ogsa vaskes i
oppvaskmaskin,ogmarengjares
ca. hver2.manedeller oftere hvis
apparatet brukes sveert mye.

* Rengjer hetten med en fuktig

klut og et ngytralt, flytende ren-
semiddel.

Kontroller
36t 1 2 3
A B¢ b
Knapp |Funksjon

Slar belysningen pa og av med
maks styrke.

Forsinkelse

Aktiverer den automatiske slukkingen
med en forsinkelse pa 5 minutter.
Egnet for & fjerne resterende lukt
helt. Kan aktiveres fra hvilken som
helst posisjon. Kan deaktiveres ved
a trykke pa knappen eller ved a sla
av_motoren.

Slar sugemotoren pa og av ved den
forste hastigheten.

Slar sugemotoren pa og av ved den
andre hastigheten.

Slar sugemotoren pa ved den
tredje hastigheten. Hvis det trykkes
pa knappen igjen, aktiveres den
INTENSIVE hastigheten som fungerer
i 6 minutter. Nar tiden er utlgpt, slar
D kjokkenviften seg av automatisk.
Denne funksjonen er egnet til a fierne
maksimalt med os. Hvis det trykkes
pa knappen D igjen, deaktiveres den
INTENSIVE funksjonen og motoren
slas av.




Belysning

Lyspeere Forbruk (W) Sokkel Spenning (V) Mal (mm) ILCOS art.nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GuU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lyspaere) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lyspaere) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@D Ohjeet ja Suositukset

» Kayttoohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissa on sellaisten yksittaisten
ominaisuuksien kuvauksia, joita ei
sinun laitteessasi ole.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta asen-
nuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keittota-
son ja liesituulettimen valilla on 650
mm (jotkut mallit voidaan asentaa
alemmas, katso tyo- ja asennus-
mittoja koskevaa kappaletta).

* Tarkista, ettd sahkoverkon jannite
vastaa liesituulettimen sisalla ole-
van arvokilven tietoja.

* Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, etta kodin sahkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava
mahdollisimman lyhyt.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi lam-
mityskattilat, takat jne.).

 Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkolaittei-
den (esimerkiksi kaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaa-
maan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen
estamiseksi. Keittiossa taytyy olla
aukko suoraan ulos puhtaan ilman
virtauksen takaamiseksi. Kun liesi-
tuuletinta kaytetaan yhdessa mui-
den kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa
ylittda 0,04 mbair, jotta liesituuletin
ei palauta hoyryja huoneeseen.
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 Mikali virtajohto on vahingoittunut,

vaarojen valttamiseksi sen vaihta-

minen taytyy antaa valmistajan tai
huoltopalvelun tehtavaksi.

Jos kaasukayttoisen keittotason

asennusohjeet maaraavat, etta

etaisyyden on oltava ylla mainittua
suurempi, ohjeita on noudatettava.

Kaikkia ilman poistoa koskevia

maarayksia on noudatettava.

» Kayta vain liesituulettimelle sopivia
ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitys-
osia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sahkois-
kuvaara.

« Liita liesituuletin sahkoverkkoon
asentamalla kaksinapainen kytkin,
jonka koskettimien vali on vahin-
taan 3 mm.

Kaytto

* Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttoon, keittion
hajujen poistamiseen.

* Ald koskaan kayta liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mita varten se on suunniteltu.

 Ala koskaan pida korkeita liekkeja
toiminnassa olevan liesituulettimen
alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin,
ettda ne kohdistuvat vain kypsen-
nysastian pohjaan. Varmista, ettei-
vat liekit tule astian reunojen alta.

» Rasvakeittimia on valvottava jatku-
vasti kayton aikana: ylikuumentu-
nut Oljy voi syttya palamaan.

» Ala liekita liesituulettimen alla: se
voi aiheuttaa tulipalon.

* Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti ra-
joitteiset henkilot tai kokemattomat



ja taitamattomat henkilot saavat
kayttaa tata laitetta vain, jos heita
valvotaan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta ja
siihen liittyvista vaaroista. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteita ilman valvontaa.
“HUOMIO: Kosketettavissa olevat
osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta tuo-
tetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmistamal-
la, etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa valt-
tamaan ymparistda ja henkildiden
terveyttd uhkaavia haittavaikutuk-
sia, joita voi syntya vaaranlaisesta
havittamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta jate-
huollosta tai likkeesta, josta tuote
on ostettu.

Liesituuletin on suunniteltu ainoas-

taan kotitalouskayttoon, keittion

hajujen poistamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta

muuhun tarkoitukseen kuin siihen,

mitd varten se on suunniteltu.

- Aktiivihiilisuodattimet W' Aktiivi-
hiilihajusuodattimia ei voi pesta
eika uudistaa, ne taytyy vaihtaa
noin 4 kayttokuukauden valein
tai useammin, jos liesituuletinta
kaytetaan hyvin paljon.

- Rasvasuodattimet Z Voidaan
pestamyos astianpesukoneessa
ja ne on pestava noin 2 kaytto-
kuukauden valein tai useammin,
jos liesituuletinta kaytetaan hyvin
paljon.

» Puhdista liesituuletin kostealla kan-

kaalla ja miedolla, nestemaisella
pesuaineella.
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Ohjaimet

Painike

Toiminto

Sytyttda ja sammuttaa valaistuksen
suurimmalla teholla.

Ajastus

Aktivoi automaattisen 5 minuutin
kuluttua tapahtuvan sammumisen.
Sopii jaanndshajujen poistamiseen.
Voidaan aktivoida missa tahansa
asennossa. Toiminto poistetaan
kaytésta painamalla painiketta tai
sammuttamalla_moottori.

Kéynnistaa ja sammuttaa imumoottorin
ensimmaiselld nopeudella.

Kaynnistaa ja sammuttaa imumoottorin
toisella nopeudella.

Kaynnistaa imumoottorin kolmannella
nopeudella. Kun painiketta
painetaan toisen kerran kaynnistaa
TEHONOPEUDEN 6 minuutin ajaksi,
minka jalkeen liesituuletin sammuu
automaattisesti. Toiminto soveltuu
kaytettavaksi kun savua on paljon.
Painamalla uudelleen painiketta
D tapa TEHONOPEUS poistetaan
kaytostd ja moottori sammuu.
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Valaistus

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jannite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lamppu) 220-240 (sytytin) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lamppu) 220-240 (sytytin) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@» Rad og Anvisninger

* Brugsanvisningerne refererer
til forskelige modeller af dette
apparat. De vil derfor indeholde
beskrivelser af visse karakteristika,
som ikke vedrgrer det konkrete
apparat.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

* Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emheetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal
og installation).

» Kontrollér, at netspaendingen
svarer til angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

* For apparater i klasse I: Kontrollér,
at husstandens strgmforsyning
har en passende jordforbindelse.
Slut emheetten til regaftreekket ved
hjeelp af et rgr med en diameter
pa min. 120 mm. Rgrforbindelsens
gennemgang skal veere sa kort
som mulig.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftreekket til udledning af
r@ggas fra forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse osv.).

* Hvis emhaetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er
elektriske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en
tilstraekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestremning af den
udledte gas. Kekkenet skal have
en abning med direkte forbindelse
ti de udendgrs omgivelser for
at sikre tilfgrsel af ren Iuft. Nar
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emhaetten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elektriske,
ma det negative tryk i lokalet ikke
overskride 0,04 mbar for at undga,
at emheetten suger raggen tilbage
til lokalet.

Hvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets
installationsvejledning er angivet
en stgrre afstand end den
ovenstaende, skal der tages
hgjde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrgrende
luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheetten.
Bemaerk: Manglende installation
af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse
instruktioner kan medfgre risiko
for elektrisk stad.

Forbind emheatten til
elforsyningsnettet ved hjaelp af
en topolet afbryder med en afstand
mellem kontakterne pa mindst 3
mm.

Anvendelse
* Emhaetten er udelukkende

projekteret til husholdningsbrug
for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre

formal end de, hvortil den er
projekteret.

» Serg for, at der aldrig er hgje

flammer under emhaetten, nar
den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa

den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Sgrg for, at



den ikke kommer omkring siderne.
* Hold hele tiden gje med
friturestegerne, mens de er i brug.
Der er fare for, at der gar ild i den
hede olie.

Flambér ikke under emhaetten.
Der er risiko for brand.

Dette apparat ma ikke anvendes af
barn under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaessige
handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker brug
af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Serg for, at
barn ikke har mulighed for at lege
med apparatet. Den rengaring og
vedligeholdelse, som skal udferes
af brugeren, ma ikke udferes af
bgrn, medmindre de er under
opsyn.

ADVARSEL.: De tilgeengelige dele
kan blive meget varme i forbindelse
med brug af kogeplader, komfurer
og andre madlavningsapparater.

Vedligeholdelse

- Symbolet & pa apparatet
eller pa pakningen betyder, at
apparatet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge
alvorlige folger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den

lokale affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du har
kgbt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendelse
af dette apparat.
Sluk apparatet eller kobl det
fra elforsyningsnettet inden
enhver form for renggring eller
vedligeholdelse.
Renggr og/eller udskift filtrene efter
den angivne periode (brandfare).
- Lugffiltret med aktivt kul W kan
ikke vaskes eller gendannes, det
skal udskiftes ca. hver 4. maned,
dog oftere ved seerlig intensiv
anvendelse.

- Fedffiltrene Z kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine, de skal renses
ca.hverandenmaned, dogoftere
ved seerlig intensiv anvendelse.

* Renggr emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og et neutralt flydende
renggringsmiddel.
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Betjening

Funktion

Teender og slukker for
belysningssystemet med maksimal
styrke.

Delay

Aktiverer automatisk slukning med en
forsinkelse pa 5 minutter. Velegnet
til at fijerne den tilbageveerende
lugt fuldsteendigt. Kan aktiveres fra
en hvilken som helst position og
inaktiveres ved at trykke pa tasten
eller slukke motoren.

Teender og slukker
udsugningsmotoren ved den fgrste
hastighed.

Teender og slukker
udsugningsmotoren ved den anden
hastighed.

Teender udsugningsmotoren ved
den tredje hastighed. Tryk pa
tasten én gang til for at aktivere
den INTENSIVE hastighed. Denne
hastigheds varighed er indstillet til 6
minutter, hvorefter emhaetten slukkes
automatisk. Denne funktion er i
stand til at klare selv den kraftigste
os fra madlavningen. Tryk pa tasten
D én gang til for at inaktivere den
INTENSIVE funktion og slukke
motoren.
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Belysning

Pzere Forbrug (W) Fatning Speending (V) Mal (mm) ILCOS art. nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (paere) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (paere) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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G Cosetbl M PekomeHaauun

* B NHCTpyKUMAX Mo aKcnnyaraumm
OnucaHbl pasnu4yHble Moaenu
npubopa. o3ToMy Bbl MOXETE
BCTPETUTb OMUCAHNE HEKOTOPbIX
XapaKTEPUCTUK, HE OTHOCALLMXCA
K NproBpeTeHHOMY Bamm Nprobopy.

* /srotoBuUTENb HE HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a YObITKW, BO3HMKALO-
LLMe B pesynrare HenpaBuITbHOM
YCTaHOBKM WNN 3Kcnnyataumm
npubopa.

» besonacHoe pacctosiHne mexay
BapOYHOM MaHemnb U BcacblBa-
IOLLEN BbITSXKKOA [AOIMKHO ObITb
He MeHee 650 MM (HekoTopble
MOAENMN MOXHO YCTaHaBNMBaTb
HWDKE; CM. pasaen, NOCBSALLEHHbIN
pabo4nm pasmepam 1 ornepaumam
Mo ycTaHoBKe npubopa).

* [lpoBepbTe COOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHUS] CETU yKa3aHHOMY Ha
Tabnuyke, 3aKpenneHHon BHYTPK
BbITSDKKM.

« [1ns npubopos knacca | nposepb-
Te, YTODbI B 3NEKTPUYECKON CETU
Ballero goma Obina npegycmo-
TPeHa COOTBETCTBYHOLLAs cucteMa
3asemMrieHus. CoeanHUTE BbITSHKKY
C AbIMOXOO0M C MOMOLLbHO TPYOb!
MUHMMarnbHoro auvametrpa 120
mMM. Tpyba anst otBeaeHus abima
[OImKHa BbITb Kak MOXHO KOpoYe.

* He coeaouHsanTe BcacblBatoLLYyHO
BbITSDKKY C AbIMOXOogamMu, nNo
KOTOPbIM BbIBOAMTCA AblM, obpa-
3ylOLLMICA B MpoLecce ropeHus
(Hanpumep, OTONUTENbHbIE KOTIb,
KaMWHbI U NPOoM.).

* Ecnn BbITSXXHOW annapaTt uc-
Nonb3yeTcsi B COMETaHMM C Npw-
6opamun, paboTtalommMm He OT
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3MNEKTPUYECKOTO ToKa (Hanpumep,
rasoBble MpuBOpPbI), NOMELLEHVE
AOSMKHO XOpOLIO MPOBETPMBATL-
csa BO wusbexaHne obGpaTHOro
MoTOKa OTXOAsALWMX ras3oB. [ns
NpuTOKa B MOMELLIEHNE CBEXEro
BO3OyXa Ha KyXHe AOSMKHO ObITb
npeaycMOTPEHO BbIXOAsiLee Ha
ynuuy okHo. [Mpu nonb3oBaHuM
KYXOHHOW BbITSDKKOWN B COMETAHUN
C npubopamu, paboTtarowmmmn He
OT 3MEKTPUYECKOTO TOKa, OTpuULa-
TernbHOe JaBreHne B NOMELLEHNN
He OormkHo npesbiwarb 0,04 mbap
C TeM, 4Tobbl AbIM HE BCacbIBascs
BbITSDKKON 0OpaTHO B MOMELLIEHME.
Bo wusbexaHne onacHocTu B
crniydae noBpexaeHus kabens
NUTaHWs, OH JOIMKEH ObITb 3ame-
HEH W3rOTOBUTENEM WK crieun-
anuctammn oTaena TEXHUYECKOro
obcnyxnBaHuS.

Ecnn B MHCTPYKUMSAX NO YCTaHOB-
K& rasoBoM MnUTbl CKasaHO, YTO
PacCcTosHNE A0 BbITSPKKN JOIMKHO
ObITb BONbLLE YKa3aHHOMO BbILLE,
criegyet npuaepXkumBatbCa Npen-
nMcaHHbIX pasmepoB. Cobnrogan-
Te BCe HopMaTuBHbIE TpeboBaHMA
no oTBedeHuto oTpaboTaHHOro
BO3OyXa.

Vcnonb3ynte ToNbKo BUHTBLI N Me-
TU3bl, NPUroAHbIE OSs1 YCTAaHOBKM
BbITSDKKM.

MpeanynpexaeHune: Kcnosnb-
30BaHME BWHTOB U 3aXMMHbIX
YCTPONCTB, HE COOTBETCTBYHOLLNX
yKasaHUsiM [aHHbIX WMHCTPYKLWR,
MOXET MPUBECTU K BO3HMKHO-
BEHMIO OMAacHbIX CUTyauunh n K
AMNEKTPUYECKUM yaAapaMm.
CoeaunHuTe BbITSXKKY C CETBIO MK-
TaHWS C MOMOLLIbHO ABYXMOSTKOCHOIO



BbIKIlOMaTeENA C MUHUMAarbHbIM
pa3BefeHNEM KOHTaKTOB 3 MM.

JKcnryaTaumsa

* BcacbiBatoLLas BbITsKKa NpegHa-
3Ha4YeHa TOmMbKO AN NPUMEHEHNS
B ObITy ANa yoaneHus 13 KyxXHu
3arnaxoB OT FOTOBKMW.

Hwvkorga He nonb3ynTech BbITSX-
KO B UHbIX LENsX, OTNINYHbIX OT
TeX, ONS KOTOpbIX OHa npeaHa-
3HayeHa.

Hukorga He ocTtaBnsnuTe BbICOKOE
nnamsi Noa BbITSPKKOW, Haxoas-
Lienca B pabore.

PerynvpyiTe cuny nnameHu Takum
06pasom, YToObl OHO OCTaBarnoch
noa, AHOM eMKOCTW Ar1 TOTOBKU U
He BbIPbIBaNoCh 3a ero npenensi.
[Mpu rotoBKe BO (opUTIHOPHULIE MO-
CTOSIHHO creauTe 3a ee paboToii:
CUIMbHO Harpetoe Macrio MOXET
BOCMMNaMEHUTBLCS.

He rotoBbTe Gritoga donambe nopg
BbITSPKKOW: OMaCHOCTb BO3HUKHO-
BEHWS noXxapa.

Mpubopom MoOryT nonb3oBaTbCA
Aetn crapwe 8 net n nvua ¢
OMPaHNYEHHBIMWN  MCUXUYECKNMN,
PU3NYECKMMN N CEHCOPHbLIMU
CrMOCOBHOCTSIMU, a TaKkke He NMe-
tOLLIE OCTATO4HOIO OMnbITa U 3Ha-
HWI, HO TONbKO MOA MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHbIX NWL, U NpW yCno-
BUW, YTO OHW OBYyYeHbI 6esonacHom
aKcnnyartauum npubopa 1 3HatoT 0
CBSI3aHHbIX C €ro HemnpaBUIbHbIM
NCNONb30BaHMEM OMAaCHOCTSX.
Cnegute, 4tobbl AETM HE Urpanu
¢ npubopom. OunCTKy 1 yxoa 3a
npubopom gormkeH obecneumBaTb
nonb3oBaTernb, TakMe OencTBus
MOryT BbIMOMHATL M AETU, HO

TOJIbKO Noa Haa30pOM B3POCTbIX.

* “BHUMAHMUE: [JocTtynHble Yactn

BbITSDKKM MOTYT CUIMbHO Harpe-
BaTbCS BO BpeMs paboTbl ra3oBbIX
npubopos.”

Yxon
* CumBon g Ha m3genmn unm Ha

ynakoBKe yKasblBaeT, YTo npubop
Henb3s BblbpacbkiBaTh, Kak O0bIY-
HbI ObiToBOW Mycop. [lpnbop,
nognexawmi yHUUTOXKEHUIO, He-
obxognmo caaTb B cneumarnbHbIn
COOPHbIA MYHKT AN NOBTOPHOMO
NCMNONb30BaHUSA AINEKTPUYECKNX
N 3NEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTtenb, NpaBuUbHO caato-
L npnbop Ha nepepaboTky, no-
MOraeT NpeaoTBpaTUTbL NOTEHLW-
arnbHble HeraTMBHbIE NOCNENCTBUSA
ONsi OKpy>KaroLwen cpedbl U ans
300pOBbs NOAEN, BO3HUKaKOLLME
B Cryyae HenpaBuIIbHOMO €ero
yHU4TOXEHMS. 3a 6onee noapob-
HOW MHCOpPMaUMEN O BTOPUYHOM
ncnonb3oBaHuM npubopa obpa-
LanTeCb B rOPOOCKOW COBET, B
MECTHYO CINy>By No nepepaboTtke
OTXOAOB U B MarasviH, rae npu-
6op 6bin NprobpeTeH.
lMepen BbINONHEHWEM noGoOM
onepaumm no o4MCTKe WU yxomy
BbIKMIOYMTE WUNU OTCOEAUHUTE
Npubop OT 3AMNEKTPUYECKON CETW.
Ouunwante wn/vnn 3ameHanTe
domnbTPbI MO UCTEHEHUM YKA3aHHO-
ro nepvoaa BpeMeHM (ONacHOCTb
BO3HUKHOBEHUA MoXapa).
- ®unTep ca aktnBHUM yribem W.
OBudunTeprHe Mory gacenepy
N pereHepuLly na Mopajy ga ce
3aMeHe OTNpUNnKe Ha cBakux 4
Meceua paga, a y crnyyajy yde-
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ctanvje ynotpebe n yeluhe.
e N

- Guntepn 3a mact Z. dunrtepu
MOpajy Aa ce YMCTe cBaka 2 Me-
ceLa paga unu vyewhe y crnyyajy
BEOMa WHTEH3uBHe ynoTtpebe,
a Mory ce npat y MalvHu 3a
nparbe nocyha.

OpraHb! YnpaBneHus

KHonka

DyHKUMA

BknwoyaeT M Bblkntwo4vyaerT
OCBETUTENbHYI CUCTEMY
MaKCMMaIbHOW SIPKOCTWU.

3apepxka

BkntoyaeT aBTOMaTmyeckoe
OTKMYeHne C 3agepxkonm 5
MUHYT. ®yHKUMS npurogHa Ans
yAaneHus OCTaBLUMXCSt OT TOTOBKMU
3anaxoB. MoxeT 6blTb BKMloYeHa
13 nboro nonoXeHUss HacTPOMKY;
OTK/IOYaeTCA HaxaTueM KnaBulLun
VNN BbIKMOYEHWeM ABUraTtens.

BknovaeT un BbikNoYaeT asurartens
CUCTEeMbl BCacbiBaHWs Ha MepBou
CKOPOCTHU.

Bknovaet un BbIkNoYaeT asurartens
CUCTEMbI BCacblBaHUA Ha BTOPOM
CKOpPOCTHU.

» [Ina ybopkn MNoOBEpXHOCTEN Bbl-
TSDKKM  NONb30BaTbCA  BaXXHOW
TPSANKOW U XXUOKUM HEUTPArbHbIM
MbISIOM.
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Bkniovaer gBuratenb CUCTEMBbI
BCaCbIBaHNS Ha TpeTben CKOPOCTU.
[Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu BKIOYaET
MHTEHCUMBHYIKO CKOPOCTDb,
HacTpPOEeHHY Ha 6 MuHyT, nocrne
Yyero BbITSXKa aBTOMaTUYeCKMU
BblkntoyaeTca. [JaHHas @yHKuUuMS
npurogHa Ana ob6paboTkwm
MaKcuMmarnbHbiX 06beMoOB AbiMa
oT rotoBku. Euwe ogHo Haxatue
Ha kHonky D Bbikniovaetr pexum
MHTEHCWBHOW CKOPOCTW u
OTKINIOYaeT ABurarens.




OcBelleHue

Namna Motpebnexue (BT) MatpoH HanpsixeHnue (B) Paamep (MM) Kop ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (namna)
9 G23 220-240 (nycraten) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (namna) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (nyckaTenb)
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@ Rady a Doporuceni

Tento Navod k pouziti se tyka
riznych modelu tohoto pfistroje.
Z tohoto duvodu je mozné, Ze
se setkate s popisem ruznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

Vyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpUsobené
nespravné provedenou instala-
ci Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.a.

Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do niz8i vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

U pfistroja Tridy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemnéna. Pfipojte
odsava¢ k dymniku pomoci
trubice o minimalnim priméru
120 mm. Trasa vyparl musi
byt co nejkratsi.

Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominim, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.).

Pokud je odsaval pouzivan
v kombinaci s neelektrickymi
pFistroji (napf. plynovymi), musi
byt v mistnosti zaru¢eno dosta-
teCné vétrani, aby nemohlo dojit
k navratu plynovych zplodin.
Kuchyn musi byt vybavena
otvorem, ktery je pfimo propo-
jen s vnéjSim prostorem, aby
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bylo zaru€eno proudéni Cistého
vzduchu. Jestlize je kuchynska
digestof pouzivana v kombinaci
s pristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vysSi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vyparl do mistnosti, kde se
nachazi digestor.

Vyménu napdjeciho kabelu v
pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylou€eno jakeékoliv riziko.
Jestlize je v navodu Kk instalaci
plynového sporaku uvedena vét-
Si vzdalenost nez vySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu. Musi
byt dodrzeny vSechny normy
tykajici se odvodu vzduchu.
Pouzijte pouze Srouby a spo-
jovaci material vhodného typu
pro digestofr.

Upozornéni: Nebude-li pro-
vedena instalace Sroubu nebo
upevnovacich zafizeni pod-
le tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpecli zasazeni
elektrickym proudem.

Pripojte digestof k napajeci siti
za pouziti dvoupolového vypina-
Ce s nejméné 3 mm vzdalenosti
mezi kontakty.

Pouziti

Odsavaci digestor je projektova-
na vyluéné pro domaci pouziti, k
odstranovani pacht z kuchyné.
Nikdy nepouzivejte digestor k
jinym ucelim nez k tém, pro
které je urCena.

Nikdy nenechavejte pod diges-



tofi pfi chodu vysoky plamen.
Sefidte intenzitu plamene tak,
aby byl nasmérovan pouze na
dno varné nadoby a ujistéte se,
aby neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce bé-
hem pouZzivani: pfrilis zahfaty
olej by se mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpeli pozaru.

Tento spotiebi€ mize byt po-
uzivan détmi ve véku nad 8
let a osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod peclivym do-
hledem nebo byly seznameny
s pokyny k pouziti pFistroje
bezpe&nym zplsobem a rozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadeny détmi, pokud nejsou
pod dozorem.

“POZOR: Pristupné ¢asti mohou
pfi pouzivani varnych pfistrojl
dosahovat vysokych teplot.”

Udrzba

Symbol & na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vyro-
bek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentd. Tim, ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-
branéni pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostfedi a
na zdravi osob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnégjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim ufadé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotiebi¢ zakoupili.

Pred cisténim Ci jakoukoliv ope-

raci udrzby pfistroj vypnéte nebo

jej odpojte od napajeci sité.

Vycistéte a/nebo vyménte filtry

po uvedené dobé (nebezpedi

vzniceni).

- Uhlikovy filtr nelze myt ani
regenerovat, ale je tfeba ho
vymeénit zhruba po kazdych
4 mésicich pouzivani nebo v

pfipadé potreby i Castéji (W).

i

- Tukové filtry je tfeba Cistit po
kazdych 2 mésicich pouzivani
nebo i Castéji v pfipadé inten-
zivniho pouzivani, je mozné je
myt v mycce (Z).
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* DoporucCujeme pouzivat k Cisténi
ploch digestofe vlhky hadfik a
neutralni tekuty Cistici prostre-
dek.

Prikazy

Tlacitko |Funkce

Zapina a vypina systém osvétleni o
maximalni intenzité.

Delay

Spousti automatické vypnuti s
A ¢asovym posunem o 5 minut. Vhodné
pro odstranéni zbylého zapachu.
Tuto funkci Ize aktivovat z jakékoliv
polohy, stisknutim tohoto tlacitka nebo
vypnutim motoru se deaktivuje.
Spousti a vypina motor nasavani s
prvni_rychlosti.

Spousti a vypina motor nasavani s
druhou rychlosti.

Spousti motor nasavani s treti
rychlosti. PfFi stisknuti podruhé
spusti INTENZIVNI rychlost na 6
minut, po uplynuti této doby se
digestof automaticky vypne. Tato
funkce je vhodna pro pouziti pfi
maximalni produkci vypard z vareni.
Pfi dalSim stisknuti tlacitka D se
bude deaktivovat INTENZIVNI mod
a vypne se motor.
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Osvétleni

Zarovka Prikon (W) Patice Napéti (V) Rozméry (mm) Kaod ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GuU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (zarovka) 220-240 (startér) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (zarovka) 220-240 (startér) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@D Uwagi i Sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy roznych
modeli niniejszego urzgdzenia.
Dlatego tez w niektorych jej miej-
scach mozna znalez¢ opisy, ktére
nie dotyczg tego konkretnego
urzgdzenia.

* Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci przez ewentualne szko-
dy spowodowane przez nieprawi-
dtowg instalacje lub uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odlegto$c
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wynosic,
€0 najmniej 650 mm (niektére mo-
dele mogg zostac¢ zainstalowane
nizej; patrz odpowiedni rozdziat
zawierajgcy wymiary dla pracy
oraz instalaciji).

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elekirycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdujgcej sie wewnatrz
okapu.

* Dla urzadzen Klasy | nalezy
sprawdzi¢, czy sie¢ elekiryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podigczy¢ wyciag do
komina dymnego przy pomocy rury
0 s$rednicy minimalnej 120 mm.
Trasa rury powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.

* Nie podtgcza¢ okapu do przewo-
dow odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottow, kominkow itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w potg-
czeniu z kuchenkami nieelektrycz-
nymi (np. gazowymi), nalezy za-
gwarantowac odpowiedni poziom
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec
powrotowi spalin z komina. Kuch-
nia musi mie¢ otwor wentylacyjny
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bezposrednio na zewnatrz tak,
aby zapewni¢ doplyw Swiezego
powietrza. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie w
pomieszczeniu nie moze przekra-
czac 0,04 mbar tak, aby zapobiec
powrotowi spalin.

Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, powinien zostaé
wymieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikow
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci, niz
podana powyzej, nalezy to wzigé
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczacych
odprowadzania powietrza.
Uzywaé wytgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego dla
danego okapu.

Ostrzezenie: Brak $rub lub
elementu osprzetu zgodnych z
instrukcjg moze byC przyczyng
porazenia prgdem.

Przylaczy¢ okap do sieci zasila-
jacej, montujac wytgcznik dwu-
biegunowy o otwarciu stykow co
najmniej 3 mm.

Uzytkowanie

Okap zostat zaprojektowany wy-
tacznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachéw kuchennych.
Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu
do celéw innych niz te, do ktdrych
zostat zaprojektowany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wol-
nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.
Nalezy dokonaC regulacji inten-



sywnosci ptomienia w taki sposob,
aby znajdowat sie wytgcznie pod
naczyniem do gotowania i nie
wydostawat sie z jego bokow.
Nie zostawiaC naczyn do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapaliC.
Nie zapala¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieci w wieku
ponizej 8 lat oraz osoby niepetno-
sprawne fizycznie lub umystowo
oraz bez doswiadczenia lub wiedzy
na temat jego dziatania, powinni
oni zosta¢ jednak poinstruowani
i skontrolowani w kwestii obstugi
urzgdzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzadzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

UWAGA: Czesci zewnetrzne
moga stac sie bardzo gorgce, jezeli
uzywane sg razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja

« Symbol £ znajdujgcy sie na urza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé razem ze
zwyklymi odpadami domowymi.
Niepotrzebne urzadzenie nalezy
odda¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki urzgdzen elektrycznych
oraz elektronicznych.  Likwidu-
jac produkt w sposéb wiasciwy,
przyczyniasz sie do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wptywom

na srodowisko naturalne oraz
na zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powstaC w wyniku niewtasciwej
likwidacji. Szczegdtowe informacje
na temat utylizacji tego produktu
mozna uzyskac w urzedzie miasta/
gminy, lokalnych instytucjach zaj-
mujgcych sie likwidacjg odpadéw
lub w sklepie, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Wyltgczy¢ urzgdzenie lub odigczy¢

je od zrodta zasilania elektrycz-

nego przed przystgpieniem do

wszelkich prac zwigzanych z

czyszczeniem i konserwacja.

Umy¢ ilub wymienic filtry po okre-

Slonym okresie czasu (zagrozenie

pozarowe).

- Weglowefiltry antyzapachowe W
nie nadajg sie do mycia lub rege-
neracji, nalezy je wymieniac co 4
miesigce lub czesciej w przypad-
ku intensywnego uzytkowania.

i

- Filtry przeciwttuszczoweZ mozna
my¢takze wzmywarce, nalezy je
my¢ co 2 miesigce uzytkowania
lub czesciej, jesli uzywane sg
bardzo intensywnie.
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* Powierzchnie okapu wystarczy
czysci¢ wilgotng szmatkg i neu-
tralnym ptynem do mycia.

Sterowanie
6% 1 2 3
\ \ \ \
A B C D

Przycisk |Funkcja

Wigczanie i wytaczanie oswietlenia z
maksymalng intensywnoscia.
Opoznienie

Aktywacja wytgczenia opdznionego o
A 5 minut. Przystosowana do eliminacji
pozostatych zapachoéw. Dostepna z
dowolnej pozycji. Dezaktywacja przez
nacisniecie przycisku wytgczania
silnika.

Wigczanie oraz wytaczanie silnika
wyciggu z pierwszg predkoscig.
Wigczanie oraz wytgczanie silnika
wyciggu z drugg predkoscia.
Uruchomienie silnika wyciagu z trzecig
predkoscig. Po drugim nacisnieciu
tego przycisku, aktywowana zostaje
predkos¢ INTENSYWNA na 6
minut, po tym czasie okap zostaje
automatycznie wytgczony. Funkcja
ta dostosowana jest do obecnosci
bardzo intensywnych oparéw z
gotowania. Ponowne nacisniecie
przycisku D powoduje wytgczenie
predkosci INTENSYWNEJ oraz
okapu.
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Swietlenie

Typ zarowki Moc (W) Mocowanie Napiecie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51 x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51 x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (zaréwka)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (zarowka) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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@D Savijeti i Preporuke

» Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja.
Zbog toga se mogu naci opisi
pojedinih karakteristika, koji se ne
odnose na vas ureda.

* ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.

* Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrsine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).

* Provijerite odgovara li napon mreze
onom naznaCenom na plocCici s
podacima koja se nalazi unutar
nape.

» Za uredaje klase |, provjerite da
kuéna mreZa napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

* Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova,
kamina itd.).

* Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska
napa koristi u kombinaciji s ure-
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dajima koje ne napaja elektricna
energija, negativni tlak u prostoru
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostor.

U slu€aju ostecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

» Ako upute za instalaciju povrsine

za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost ve¢u od gore naznace-
ne, potrebno je uvaziti. Moraju se
postovati svi propisi koji se odnose
na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: Manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za uc¢vrsc¢ivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektrinih
udara.

» Spojite napu na mrezno napa-

janje preko dvopolne sklopke s
udaljeno$¢u medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Uporaba
* Usisna napa osmisliena je isklju-

Civo za kuénu uporabu s ciliem
uklanjanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svr-

he drugacije od onih za koje je
osmiSliena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni pla-

men ispod nape kad je ona u
funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na

nacin da ga usmijerite iskljucCivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno

nadzirati tijekom uporabe: vruce



ulie se moze zapaliti.

Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
iznad 8 godina i osobe sa sma-
njenim psihofizicko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom ili znanjem u slucaju
da ih netko pazljivo nadzire i uputi
u koristenje uredaja na siguran
nacin, kao i o opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje od strane
korisnika ne smiju obavljati djeca,
osim u slu€aju da ih se nadzire.
POZOR: Dostupni dijelovi mogu
se jako zagrijati tijekom koristenja
Stednjaka.

Odrzavanje

Simbol £ na proizvodu ili na am-
balaZi oznaCava da se proizvod
ne moZe odlagati kao uobicajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je za
otpad mora se predati odgovaraju-
¢em centru za reciklazu elektriCnih
i elektronickih komponenti. Brigom
o praviinom odlaganju proizvoda,
pridonosi se sprjeCavanju poten-
cijalnih negativnih posljedica za
okolis i zdravlje, koje biinace mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cile o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu cistoce ili trgo-
vinu u kojoj ste kupili proizvod.
Iskljucite i odvojite uredaj s mreze
napajanja prije bilo kakve radnje
CiS¢enja ili odrzavanja.

Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon
naznacenog razdoblja (opasnost

od pozara).

- Filtri protiv mirisa s aktivnim
uglienom W Filtar protiv mirisa s
aktivnim ugljenom ne moze se
prati i nije obnovljiv, zamjenjuje
se otprilike svaka 4 mjeseca
koriStenja ili CeSc¢e, kod posebno

intenzivne uporabe.

=]

- Filtri protiv masnoc¢e Z mogu se
prati i u perilici posuda, a potreb-
no ih je prati otprilike svaka dva
mjeseca ili ceSc¢e, kod posebno
intenzivne uporabe.

 Za CiS¢enje povrsina Nape dovolj-

no je koristiti viaznu krpu i neutralno
tekuce sredstvo za pranje.
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Naredbi

Tipka | Funkcija

Ukljucuje i iskljuCuje rasvjetni uredaj na
maksimalan intenzitet.

Delay (Odgoda)

Aktivira automatsko isklju€ivanje odgodeno
za 5 minuta. Prikladna za dovrSavanje
uklanjanja preostalih mirisa. Moze se
aktivirati s bilo koje pozicije, deaktivira se
pritiskom na tipku ili isklju€ivanjem motora.

UkljuCuje i iskljuCuje usisni motor na prvu
brzinu.

Ukljuuje i iskljucuje usisni motor na drugu
brzinu.

UkljuCuje usisni motor na trecu brzinu.
Pritisnuta drugi put aktivira INTENZIVNU
brzinu tempiranu na 6 minuta, po isteku kojih
se napa automatski isklju¢i. Ova funkcija
prikladna je za suzbijanje maksimalnih emisija
isparavanja od kuhanja. Ponovnim pritiskom
tipke D deaktivira se INTENZIVAN nacin i
iskljuci se motor.
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Rasvjeta

Zarulja | Apsorpcija (W) | Grlo Zarulje Voltaza (V) Dimenzije (mm) Sustav oznacavanja ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4

E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30

20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600

9 G23 60 (zarulja) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23

1 G23 91 (zarulja) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@D Priporocila in Nasveti

Ta navodila za uporabo so name-
njena ve€¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda navede-
ni opisi posameznih lastnosti, ki ne
pripadajo vasi specifi¢ni napravi.
Proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.
NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogoCe namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanasSa na
velikosti in mere namestitve).
Prepriajte se, da napetost v va-
Sem elektricnem omrezju ustreza
vrednosti, ki je navedena na tablici
s podatki v notranjosti nape.

Pri napravah razreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev. Napo priklju-
Cite na cev za odvajanje dima
premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z ne-
elektri¢nimi napravami (npr. plinski-
mi napravami), morate zagotoviti
zadostno stopnjo prezraCevanja
prostora, da bi preprecili povratni
tok izpusnih plinov. Kuhinja mora
biti opremljena z zracnikom, da
omogocite pritok sveZega zraka.
Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, Ki jih ne napaja
elektri¢ni tok, negativni tlak v pro-
storu na sme presegati vrednosti
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0,04 mbar, da napi prepreCimo
vsesavanje dima v prostor.

* Ce je napajalni kabel poskodovan,

ga mora proizvajalec ali serviser
takoj zamenjati, da se preprecijo
morebitna tveganja.

* Ce je v navodilih za namestitev

naprave za kuhanje na plin dolo-
¢eno, da je potrebna vecja razda-
lja od zgoraj navedene, je treba
upostevati navodila. Upostevati
morate vse predpise, ki zadevajo
izpuste zraka.

Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: Ce vijakov ali pritrdilnih
elementov ne namestite v skladu
s temi navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

Napo prikljuCite na napajalno
omreZje z bipolarnim stikalom z
najmanj trimilimetrsko razdaljo
med kontakti.

Uporaba
* Napa je namenjena izklju¢no

uporabi v gospodinjstvu za odstra-
njevanje kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v na-

mene, za katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne

sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite

tako, da je usmerjen samo v dno
posode in se ne dviga ob njenih
straneh.

* Friteze je treba med uporabo

skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

* Pod napo ne pripravljajte flambira-

nih jedi, saj lahko pride do pozara.

* Oftroci, mlajSi od 8 let, in osebe z

zmanjSanimi psihi€nimi, fiziCnimi



ali Cutilnimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkuSnjami in zna-
njem, smejo uporabljati napravo le,
Ce so pod nadzorom odgovornih
oseb in ¢e so bili pouceni glede
varne uporabe naprave in z njo
povezanih tveganj. Zagotovite, da
se otroci ne bodo igrali z napravo.
Otroci ne smejo izvajati CiSCenja
in vzdrzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.
“POZOR: Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

Vzdrzevanje

« Simbol £ na izdelku ali embalaZi
oznacCuje, da se izdelek ne sme
odlagati med obiCajne gospodinj-
ske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite
odstraniti, oddajte v ustrezen zbimni
center za recikliranje elektricnih in
elektronskih komponent. Z zago-
tovitvijo praviine odstranitve tega
izdelka pripomorete k preprece-
vanju moznih nezelenih posledic,
ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obmite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

Pred ciSCenjem ali vzdrzevanjem

napravo vedno ugasnite ali izklju-

Cite iz napajalnega omreZja.

Po navedenem ¢asovnem obdobju

oCistite in/ali zamenjajte filtre (tve-

ganje pozara).

- Filtrov proti vonjavam z aktivnim
ogliem W ne smete prati, pac pa
jih je treba nadomestiti z novimi
vsake Stiri mesece pri normalni

uporabi, pogosteje pa pri zelo

intenzivni uporabi nape.

=

- Protimas¢obnefiltre Zlahko pere-
te tudi v pomivalnem stroju vsaka
dva meseca pri normalni uporabi
ali pogosteje pri zelo intenzivni
uporabi nape.

+ OCistite zunanjo stran z vlazno krpo

in nevtralnim teko¢im detergentom.
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Upravljalni gumbi

Funkcija

Vkljuci in izkljuci osvetljavo pri najvedji
modi.

Casovni zamik

Aktivira samodejni izklop z zamikom
5 minut. Primerno za odpravljanje
preostalih vonjav. Vkljuéi se lahko z
vseh stopenj, izklju€i pa s pritiskom
gumba ali izklopom motorja.

Vklopi in izklopi motor za izsesavanje
z najnizjo hitrostjo.

Vklopi in izklopi motor za izsesavanje
z drugo hitrostjo.

Vklopi motor za izsesavanje s tretjo
hitrostjo. Ce tipko znova pritisnete,
se aktivira INTENZIVNA hitrost, ki je
nastavljena na 6 minut, po njihovem
preteku se napa samodejno izklopi.
Ta funkcija je primerna za filtriranje
velikih koli¢in dima, ki nastajajo pri
kuhanju. Ce znova pritisnete tipko
D, se INTENZIVNI nacdin in motor
izklopita.
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Osvetljava

Svetilka Absorpcija (W) Vti€nica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
?’ 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (svetilka)
9 G23 220-240 (zaganjalnik) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (svetilka) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (zaganjalnik)
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@ ZupBouAeo Kai
2UCTOOEIO

» O1 00nyieg xprong avag@épovTal
o€ OIAQOPETIKA POVTEAQ QUTAG
TNG OUOKEUNG. ETTOPEVWG, UTTo-
PEI VO OUVAVTACETE TTEPIYPAPEG
KATTOIWV XAPOKTNPIOTIKWY TTOU
dev avrkouv oTn dIKr 0ag Ou-
OKeUn.

* O KATOOKEUAOTAG OEV PTTOPEI Va
BewpnOei utTELBUVOG YIa evOe-
XOMEVEG CnNUIEG TTOU OPEilovTal
o€ aKATAAANAN eykaraoTacn n
xpnon.

* H eAdxi0Tn atmréoTacn ac@aAci-
ag METAEU TNG ETTIPAVEING TWV
€OTIWV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eival 650 mm (Opiopéva povTéEAa
MTTOpOUV va eykaTaoTaBoUV O€
MIKPOTEPO UWOG. AvaTpEETE OTNV
TTAapPAYPaAPO HE TIG OIACTACEIG
AgIToUpYiag Kal eykaTaoTaong).

» BeBaiwbeite 611 n 1don TOU
OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUA
TTOU avaypAa@eTal oTnV TIvVaKida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU ATToppPOPNTAPA.

* Na 11¢ ouokeuég KAaong |, Be-
BaiwBeite 611 TO OIKIOKO OIKTUO
Tpo@odoariag eival KAtaAAnAa
VEIWHEVO. 2ZUVOEDTE TOV ATTOP-
poeNTAPA OTNV KATTVOOOXO ME
éva owAAva pe eAaxiotn OIdpe-
TPp0 120 mm. H diadpoury Twv
ATHWYV TTPETTEI VA gival 600 TO
duvaTOv CUVTOPOTEPN.

* Mn ouvdéeTe Tov atroppoPnTrPa
o€ aywyoug aTmaywyng Katvag-
piwv TTOU TTAPAyovTal aTrd Kau-
on (1r.X. AéBNTeG, TCAKIO KATT.).

* Av XpnOIJOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
enNTAPa 0 CUVOUAOHO UE AAAEG
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MN NAEKTPIKEG OUOKEUES (TT.X.
OUOKEUEG Uypagpiou), Ba TTpETTEl
va €Eao@aAicETE TOV ETTAPKA
agpIOPd TOU XWPOU wWOTE va
EUTTODICETE TNV ETTIOTPOPI TWV
Katrvaepiwv. H kouliva TrpETTel
va 0la6étel éva dAvolyua TTou
Va ETTIKOIVWVEI ATTEUBEIag pe 10
€CWTEPIKO WOTE VA £Ea0@AAICeTal
n €icodog kabapou aépa. OTav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNG Koulivag
XPNOIUOTIOIEITAI O€ OUVOUAOHNO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
apVNTIKN TTiECN TOU XWpPOoU Ogv
mpémel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £101 WOTE va ATTOPEUYETAI
n €MOTPOYPN TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPO Kal n avappdéenorn
TOUG aTTd TOV ATTOPPOPNTAPA.
2€ TTEPITITWOoN ¢NUIAG Tou nAe-
KTPIKOU KOAWDSIiou, auTtd TTPETTEI
Va avTIKOTOOTOOE aTTd TOV KOTA-
okeuaoTn A attd 10 0€PPIG, WOTE
va TTPoAN@Oei KaBe Kivouvog.

* Av o1 0dnyieg eykaTdoTOONG TNG

MOvVAdAG EOTIWWV HE UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTI QTTAITEITAI
ATTO0TACN PEYAAUTEPN ATTO EKEI-
VN TTOU QVOQEPETAl TTOPATTAVW,
gival amapaitnto va TIG AAPRETE
uttown. lMpétrer va tnpouvrtal
OAOI Ol KOVOVIOUOI ava@opIKa
ME TNV EKKEVWON TOU aépa.
XpnolyoTrolgite Povo Bideg Kai
eCaptiuata KatdAAnAou TUTTOU
yla TOV a1roppo@nThea.
Mposidotroinon: H un TommoBé-
Tnon Twv BIdWv Kal Twv ouoTn-
MATWV OTEPEWONG CUPPWVA HE
TIG TTOPOUCEG 0dnyieg, MTTOPEI
VA TTPOKOAECEI NAEKTPOTTANSIa.

* 2UVOEOTE TOV dATTOPPOPNTHPA

oT0 OiKTUO TpOYOdOUiag Tra-



pePMPBAANOVTAC €va OITTOAIKO
OIOKOTITN ME AVOIYHO ETTAPUWV
TOUAGXIOTOV 3 mm.

Xpnon
* O amoppoPnTNPAG €XEl MEAE-
TNOEI ATTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKT)

TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAIL.

* MPOZOXH: Ta TmpocBdoiua

MEPN MTTOPEI va €xouv uywnAn
Bepuokpaacia KATa TN Xpron Twv
OUCKEUWV HAYEIPEPATOG.

2uvTnpnon

XPAON Kal yia TNV aTraywyr Twv  * To oUpBoAo £ mévw oTo TTpoidv

OOMWV TNG Koudivag.

* [Moté un XPNOIYOTTOIEITE TOV
amoppoPnTiPEaA yia OKOTTO OI-
AQPOPETIKO aTTd €KEIVOV YIa TOV
OTTOiO €&l oXeDIAOTEI.

* [Moté pnv a@nvetre QAOYEG Je-
YAANG évraong KAtw atrdé Tov
armmoppoPnTrEa OTaV AEITOUPYEI.

* PuBpioTe TNV évraon tng @QAO-
YOG £TO1I WOTE va KATEUBUVETAI
QTTOKAEIOTIKA TTPOG TOV TTATO TOU
OKEUOUG PJayEIPEPATOG, ECA0QPa-
Aidovtag OTI Ogv TTPOELEXEI ATTO
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QPITECEG TTPETTEI VO EAEYXOVTOI
ouvexwg Otav XpnolPoTTolou-
VTal: TO KQUTO AAdI PTTOPEi va
TTapEl QWTIA.

* Mnv payelpeveTe aynTa QAAUTTE
KATW a1rd TOV aTToppOo@nTHPA:
MTTOPEI va TTPOKANBEI TTUpKayId.

* AUTQ n OUOKeurn JTTOPEI va
XpnoliyotroinBei atrd Taidid nAl-
Kiag avw Twv 8 €Twv Kal atro
ATOPO HUE MEIWHEVEG WUXIKEG N
dlavonTikEG IKAVOTNTEG, 1 ATTO
ATONO XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKN
yvwon, apkei va emBAETTOVTOI
Kal ekTTaidevovTal oTnV acPain
XPAON TNG OUOKEUNG KAl OTOUG
KIvOUVOUG TTOU aTTOppPEOUV aTTd
autr). BepaiwBeite 611 Ta TTAIdIA
Oev Traifouv pe TN ouokeur). O
KaBapioudg kal n ouvthpnon
Oev TIPETTEl va eKTEAOUVTAI ATTO

N Tdvw OTn CUOKEuaoia Tou

uTTOdEIKVUEI OTI TO TTPOIOV Ogv

TPETTEl va OlaTiBeTal oav €va

ouvnBIoPEVO OIKIOKO aTTOppPIu-

Ma. To Trpoidv TTpog d1dBeon

TTPETTEl va TTaPadideTal o€ €va

KAaTtaAAANAo KEvTpo OUAAOYNG yia

TNV AVOKUKAWON TWV NAEKTPI-

KWV KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEU-

wv. ®povTifovTag yia TN cwoTA

01dBeon autou TOU TTPOIOVTOG,

OUMBAAAETE OTNV ATTOQUYNA TTI-

Bavwyv apvnTIKWV ETTITTTWOEWYV

yia 1o TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,

TTOU PTTOPEI va o@egilovTal oTnV

aKaTAAANAN &1dBeon; Tou. Tia

AETTTOUEPEOTEPES TTANPOPOPIES

OXETIKA PE TNV avVAKUKAWON au-

TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE

o010 Afjuo, OTNnV TOTTIKA UTTNPETia

OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO

KATAoTNPA aT1Td TO OTI0I0 ayo-

pdacarte 1O TTPOIOV.

2Br)VETE | ATTOOUVOEETE TN OU-

OKEUN a1t TO NAEKTPIKO BIKTUO

TIPIV ATTO OTTOIAdNTTOTE ETTEURA-

on KaBapiopou 1) ouvThpnong.

KaBapilete fi/kal avTikaBIoTATE

Ta QIATPa PETA TNV KOBOPIOUE-

vn XPovikn Trepiodo (Kivouvog

TTUpKAyIAG).

- ®iATpo evepyou avBpaka W
Agv pytTOopOUV va TTAUBOUV Kal
va avayevvnBouv Kal TTPETTEl
va avTikaBioTavTal TOuAaxIoTov
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KAOe 4 uAveg xprong rj ouxvo-
TEPA OE TTEPITITWON 10IAITEP
OUXVAG XProng.

- @iATpa yia Aittn Z MtTopouv va
TTAUBOUV OTO TTAUVTHAPIO TNIATWYV
Kal atraItouv Kabapioud Tou-
AaxioTov KGBe 2 yAveg xpriong
I ouxvoTEPQ O€ TTEPITITWON
ID10iTEPA TUXVAG XPHONG.

* Na Tov KABapIopd Twv ETTIPA-
VEIWV TOU QTTOPPOPNTAPA APKEI
VA XPNOIUOTIOINOETE £va UypO
TTavi KAl OUDETEPO UYPO ATTOP-
PUTTAVTIKO.
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XeipioTnpia
3¢ 1 2 3
A e ¢ b
MAAkTpo |AciToupyia

Avdapel kal oBAvel TO QWG PE TN
péyioTtn évraon.

Delay

Evepyotroiei 70 autéparto ofroiyo
pe kabuoTépnon 5 AemTWV.
KatdAAnAo yia tnv TTARpn €§aAeiwn
TWV UTTOAEITTOUEVWY OCHWV.
Evepyotroigital amd otroiadniroTe
Béon, amevepyotroigital TECOVTOG TO
TTANKTPO i OBrvovTag T0 POTEP.

AvdaBel kal ofrvel To HOTEP
avapeoenong OTnNV TTPWTN TaxuTnTa.

AvdaBel kal ofrvel To WOTEP
avappoenaong otn delTtepn TaxUTNTA.

AvaBel 1o poTép avappdéenaong
atnv TpiTn TaXUTnTa. AV TO TTIECETE
yia OeUlTeEPN QOPA EVEPYOTIOIEI TNV
ENTONH TtaxutnTta pe XpovodIakOTITn
6 AemrTwv. MeTd TNV TdpPodo TOou
Xpoévou autoU O aTmoppoPnTAPAG
aBrvelr autopata. H Aeitoupyia
auth eival Kat@AANAN yia Tn péyioTtn
TTAPAyWyn aTPWY aTTo TO POYEIPEUA.
Médovrag kar TAAI To TTAAKTPO
D amevepyomoigital n ENTONH
AgIToupyia kol TO poTép OBAVEL.




PwTiIOpOg

Aapumtipag KaravaAwon (W) KdAukag Taon (V) Alaotdoeig (mm) Kwdikog ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GuU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (AapTrTpag)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (Aapmripac) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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@ CuBetn 1 Tpukose

* YNbTBaHETO 3a Mon3BaHe ce
OTHacs 3a HSAKOMNKO BapuaHTa
Ha To3n ypen. [Nopaan ToBa TyK
MOXETe ia HaMepuTe ONncaHus
Ha OTAENHU OYHKLUMN, KOUTO He
ca NpunoXxunmm 3a Balums ypeq.

* [ponsBognTeENAT He HOCK OT-
roBOPHOCT 3a noBpegu, npe-
ON3BUKAHW OT HEMpaBUIEH Unu
Henoaxoasl MOHTaxX.

* MnHumanHoTto 6e3onacHo pas-
CTOSIHWE Mexay ropHaTta 4act
Ha roTBapckarta nedka u acnvpa-
Topa e 650 MM (HaKon mogenu
MOXe Oa MoraT Aa ce MOHTupar
N Ha MNo-mMarnka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHM pasmepu
N MOHTax).

* [MpoBepeTe ganu 3axpaHBaLLoTo
HanpexXeHne CbOTBETCTBA Ha
noco4yeHoTo Ha Tabenkarta c
OAaHHK, 3aKpeneHa OT BbTpeLu-
HaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

* [Mpu ypeaunTe ot Knac | npoeepe-
Te Janun enekTpo3axpaHBaHETO
B [IOMa rapaHTupa 4ocTtaTbyHo
3asemsiBaHe. CBbpxeTe acnu-
patopa KbM OTBeXgaliusi Ko-
MUH 4Ype3 Tpbba C MMHUManeH
anametbp 120 mMm. lMbTAT Ha
KomuMHa TpsibBa ga 6bae Bb3-
MOXXHO Haun-KbC.

* He cBbp3BanTe acnmparopa KbM
oTBexgawm Tpbbu, No KouTo
npemMmHaBaT fecHO 3ananummn
napw (bonnepwn, KaMnHU 1 ap.).

* AKO acnmpaTtopbT ce n3nonsea
CbBMECTHO C HeenekTpuyecku
ypean (Hanpumep rasosu ype-
an), € HeobxoouMmo ga ocury-
puTe goctarbyHa Bb3AyLUHA
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uMpKynauus B MNOMELLEHMNETO,
3a ga npegoTBpatMTe BpblUa-
HETO Ha W3nyCcKaHUTe rasose.
KyxHsita TpsbBa ga nma Heno-
CPeACTBEH M3na3 HaBbH, 3a Aa
Ce rapaHTupa npuTOK Ha 4nUCT
Bb3ayX. Korato acnupaTtopbT Ha
roTBapckara neyka ce 1M3nonsBsa
CbBMECTHO C ypeaw, KOUTO ce
3axpaHBaT C eHeprugd, pasnuyHa
OT eneKkTPUYecTBO, oTpuuaTen-
HOTO HandraHe B MOMELLEHNETO
He TpsbBa ga npesuwasa 0,04
mbar, 3a ga ce npegoTepaTu
obpaTHO BCMYyKBaHe Ha AUM B
NOMELLEHMETO OT acnuparopa.
B cnyyan Ha noBpepja Ha 3a-
XpaHBawma kaben, Ton Tpsbea
Aa ce 3aMeHu OT npoussoanTe-
NS UNK OT oTAeNna 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe, 3a Aa ce nsberHar
KakBUTO MU ga 6uno puckose.
AKO VHCTPYKLMUTE 3a MOHTax
Ha rasoBMs KOTMOH Moco4BaT
No-rofisiMo pas3cTosiHMe OT yKa-
3aHOTO no-rope, To TpsibBa Aa
Oobae B3eTo npeasua. Cnaseam-
T€ N3NCKBAHUATA Ha pasnopea-
6uTe 3a oTAensiHe Ha Bb3OyX B
aTMmocdeparTa.

M3nons3Bante camMo BUHTOBE W
ApebHu geTannum 3a 3akpensaHe
Ha acnupaTopa.
MpeaynpexaeHue: Hecnasga-
HETO Ha Te3n WHCTPYKUUKU npu
NOCTaBSAHETO Ha BUHTOBETE UMK
3aKpensawoTo npucrnocobne-
HMe MOXe ga aoBede Ao onac-
HOCT OT ENeKTPUYECKn yaap.
CebpxeTe acnumpaTtopa KbM
MpPEXOBOTO 3axpaHBaHe 4pes
ABYMOMOCEH NpeKkbCcBay C pas-
CTOSIHWE MeXOy KOHTaKTuTte



Han-manko 3 Mm.

Ynortpeba

* AcnupaTtopbT € cb3gageH us-
KNIOYNUTENHO 3a [JOMaKUHCKMK
HYy>XOW 32 NpemMaxBaHe Ha KyXx-
HEHCKUTE MUPU3MW.

* Hukora He ro m3nonspanTte 3a
ApYrY Lenu, OCBeH Mo npea-
Ha3Ha4yeHue.

* pun paboTa Ha acnnpaTopa noa
Hero HuMkora He TpssibBa ga nma
OTKPUT MfamMbK.

* Perynupante cunara Ha nna-
Mbka Taka, ye Tou pga Obae
Haco4YyeH camMO KbM AbHOTO Ha
cbaa 3a rorBeHe, 6e3 ga ob6-
XBallla CTEHUTE My.

» CbaooBeTe 3a ObNIOOKO NMbpxKe-
He TpsbBa Oa ce Habniogasar
HernpekbCcHATO NO BpeMe Ha
rOTBEHETO: MPEerpsToto ONfimo
MOXe Aa M30yxHe B nramMbLMu.

* He npasete pnambe nog acnu-
paTopa nopaan puUcK OT noxap.

* Tosan ypen moxe pa ce us-
nonsea OT Adeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roguHu, OT nuua ¢ Ha-
ManeHn @uU3nyYeckn, CETUBHMU
M YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MNn
oT nmua 6e3 onuT 1 No3HaHuS,
Korato ca nog HabniogeHue
WU ca UHCTPYKTUPAHWM Kak Aa
n3nonasar ypega no 6esonaceH
Ha4MH N pasbupat Bb3MOXHUTE
onacHoctu. He nossonsiBanTte
Ha Jeua ga cu urpasT c ypeaa.
[lenHocTuTe No NoYnucTBaHe WU
nogapbxka He TpsibBa ga ce
N3BbPLLBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

e BHUMAHMUE: JocTbnHUTE Yac-
TV MOraT Aa Cce HaropewgsT npu

Mn3rnor3eaHe C ypeau 3a roTtBeHe.

Mopnptbxkka

CumeonbT £ Bbpxy npoay-

KTa WNM HeroBaTa oOnakoBKa

nokasea, Ye TO3W MPOAYKT He

TpsbBa Aa ce M3XBbpris 3aeaHo

c butoBuTe otnagbuun. Bmecto

TOBa, ToM TpsibBa Aa ce npeaa-

Ae B crneuvanusvpaH NyHKT 3a

peunknupaHe Ha eneKkTpuyYecko

N enekTpoHHO ob6opyaBaHe.

OcurypsiBankun nNpaBuUHOTO U3-

XBbprisiHe Ha TO3U NPOAYKT, BUE

crnomarare 3a npegoTepaTsaBaHe

Ha Bb3MOXHUTE OTpULATESTHU

Bb3OENCTBUSA BbPXY OKOMHaTa

cpeda M 4YOBELIKOTO 3ApaBe,

Konto 6vxa Bb3HMKHANM B pe-

3ynTtaT Ha HenpaswnHaTta obpa-

B0TKa Ha N3XBBbPMEHUS NPOAYKT.

3a no-nogpobHa nHGopmauus

OTHOCHO peuunKInpaHeTo Ha

TO3N NpoaykT ce obbpHeTe

KbM MecTHaTa rpazcka ynpasa,

dupmata 3a cbbmpaHe Ha goma-

KMHCKM OTNaabuy Unmn marasuHa,

OT KOWTO CTe 3akynunu ypeaa.

M3kntouBanTe ypeaa unm n3sax-

JanTe Lwerncena OT KOHTaKTa,

npeav ga u3BbpLunTe JENHOCTU

no HeroBaTa NoagpbXKa.

MouncTBanTe U/uMNn cCMeHanTe

dunTpuTte cnep ykasaHusa ne-

puog oT Bpeme (onacHOCT OT
noxap).

- dunTpm ot akTBEH BbrieH W.
Tesn ounTpm He ce MUAT U He
Morat aabbaar pereHepypaHu.
CmeHsiTe npubnmanTenHo Ha
BCekn 4 meceua paborta mnu
NO-4eCTO MpPU TEXKN YCNOBUS
Ha ynoTpeba.
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- Macnenn puntpnZ. dvntpute

TpsibBa ga ce noducTeaT Ha
BCEKN 2 meceua paboTta mnu
NO-4eCTO NMpPU OCOBEHO TEXKM
ycnosusa Ha ynotpeba. Moxe-
Te Ja MueTe B CbAoMManHa
MalluHa.

* [MounctBante acnupaTtopa c
BNaxHa Kbprna W HeyTparneH
TeYeH npenapar.
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YnpaBneHus

DyHKUMA

BkntoyBa 1 U3KMYBa OCBETUTENHATA
cnctemMma Ha MaKcumManHa
WHTEH3NUBHOCT.

OTtnaraHe

AKTVBMpa aBTOMaTUYHO U3KMHOYBaHE
cbce 3abaBsHe oT 5 MuH. MNoaxoasaulo
3a NbNHO OTCTpaHsiBaHe Ha
ocTatbyHuM Mmupuamu. Moxe pa ce
aKTMBMpa OT BCSKO €JHO MOIOXEHMe,
a ce JeakTuBMpa Npu HaTUCKaHe Ha
OyTOHa MUNW U3KMKYBaHE Ha MOTOpPA.

BkntouBa n n3knoyusa BCMYyKaTenHua
MOTOpP Ha NbpBa CKOPOCT.

BkntoyBa 1 n3knoysa BCMYyKaTenHua
MOTOpP Ha BTOpa CKOPOCT.

BknoyBa BCMyKaTenHusi MOTop Ha
TpeTa ckopocT. HaTncHeTe NoBTOPHO,
3a fga aktusupate MHTEH3VBHATA
CKOpPOCT CbC 3ajafeHo BpeMe Ha
pabota 6 MWHYTU, cren KoeTo
acnupaTopbT LWe Ce W3KIYKn
aBToMaTu4yHoO. Tasn QyHKUMA e
nogxoaduwa 3a crnpaBsHe C
Makc/MarnHo HUBO Ha U3napenus npu
rotBeHe. HatucHete oTHoBO GyToH D,
3a fa peaktnsupare UHTEH3VIBHUA
PEXUM 1 Aa USKMYUTE MOTOpA.




OcBeTuTenH npmnéop

KpyLuka MouwHocT (W) dacyHra Hanpexenwue (V) Pa3mepu (mm) Kop no ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (kpyLuka) X -
@ 9 G23 220-240 (cTapTep) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
91 (kpyLuka) ~ "
1 G23 220-240 (crapTep) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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? JUJ

iLcos - 34y (9 ) (Hls) glalsil dpasl) | (blg) DIyl | gluad)
HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220-240 E14 28 @
HSG/C/UB-20-12-G4 33x9 12 G4 20 @
HAGS-35-230-GU10-51/40 51x507 230 GU10 35 E
HAGS-35-230-GU10-51/20 51x50,7 230 GU10 50
HRGS-20-12-GU4-35/30 40x35 12 GU4 20 ?
HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20
FD--16/40/1B-E~-G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 ﬁ
FD--18/40/1B-E~-G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18 Q
Luaa)
FSD-9/27/1B--G23 167 x 28 60 (C+=4) G23 9
220-240 (F4)
FSD-11/40/1B-1-G23 235,8 x 28 91 (C+=) G23 11
220-240 (F4)
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